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AHHOTaIlI/lﬂ: 6 cmambe uccxze()yiomc;z o6mue U 4acmHvle MexXaHu3mMvl ceHepupoeanusl Ho8blx Komnayndoe, qbak—
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restrictions on word choice accompanying the process of noun compound generation.
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ITpu m3ydyenun cy6craHTUBHBIX KoMmayHJ0B (CK)
HauOoJplee BHUMAHUE TPAAULMOHHO YAENAIOCh UX
MHTEPIIPETAINH, B TO BpeMsI KaK MpoodiaeMa MpoIyIupo-
BaHMS JAHHBIX CIIOBOCOYCTAHUH SIBISICTCS MPAKTUICCKU
He paspaboTaHHOU. Kak mokazamu pe3yispTaTsl psiaa
HCCIIeIOBAaHHUN, TEHEPUPOBAHUE KOMITAYHIIOB OyIeT He-
M30€KHO yIUPATHCS B BBIBICHHE YACTHBIX IIPOLIEIYP U
MIPOBEICHNE Y3KOHAPABICHHBIX dKCIIEPIMEHTOB, KOTO-
pBIe OYyAYT OTpaXkaTh y3KOCIEIU(PHUUECKHAE YCIOBHS CO-
3nanus CK. OTo He mo3BOJIMT cO3JaTh IOJIHOBECHYIO
MOJIETIb, KOTOpast oTpakana 0bl BcE MHOTOOoOpasne (ak-
TOPOB U MPOLIECCOB, 337CHCTBOBAHHBIX MPH KOHCTPYH-
poBaHuU AaHHBIX oOpaszoBanuii. J[. JIunort 1 M. Kun
MPeAJIararoT pacCMaTpUBaTh KAk MUHHUMYM TPH IOH00-
HBIX (paKTopa:

1) mparmaTtuueckoe 3HaHue 00 3P PEKTUBHOM COOT-
BETCTBUH KOMIIAyHa LEISIM KOMMYHHKAIHA (C TOYKA
3peHHSI KaK CO3aTellsl KOMITayH/Ia, TaK M er0 PeIHITH-
€HTa);

2) (hoHOBBIC 3HAHUS 00 OMHMCHIBAEMOM KOMIIAyH]IOM
00BEKTE;

3) CHHTaKCHYECKOE 3HAaHHE O 3HAYNMOCTH TOPSAKA
komnoneHToB CK mpu onmcanuu oowekra [1, p. 747].

[IpencraBnsercs, 4To NpH MOJOOHOM TMOIXOAE AAH-
Hasi KINacCU(UKaIMS JOIKHA OBITH TOTIOJHEHA IO MCHb-
e Mepe elie oMHUM (HaKTOPOM — JIEKCUKOIOTHYECKUM
3HAHUEM O CEMAHTHUKE S3BIKOBBIX SIIMHUIIL, COTIOIaraeMbIX
B KOMIAyH. YIOMSHYTBIC aBTOPBI IIPEUIOKHIH MOJIEITH
renepuposanus CK, koTopas, Ha HaIll B3IV, SIBISICTCS
HanbOosee 00OOIICHHON W HE YYHUTHIBACT BCEX 3aJiei-

© Maruenko I. B., 2013

CTBOBAHHBIX [P ATOM MEXaHU3MOB — KaK OOIINX, TaK U
yacTHbIX [ 1, c. 750]. B cBsi3u ¢ 3TUM MBI TpoBenH coOc-
TBEHHOE JIByXATAITHOE UCCIIEIOBAaHUE MEXaHU3MOB IPO-
QYLIUPOBAHUS KOMITayHIa U (PaKTOPOB, OKA3BIBAIOIIUX
BIIMSTHUC Ha JaHHBIN MpoIiecc.

Ha mepBoM 3Tare Mbl 00paTHINCh K KOMIICTCHIINU
HOCHTEIICH aHITIMICKOTO fA3BIKAa, B KAYECTBE KOTOPBIX
BBICTYIHIIM 12 OpuTaHIIeB B Bo3pacte oT 42 110 75 yer.
JlaHHBII acTIeKT SBHUJICSI BTOPOW YacThio pa3paboTaHHO-
TO HAMH TPEXATAIMHOTO IKCIEPUMEHTAILHOTO UCCIIE0-
BaHMUS, MOCBSIICHHOTO ClieUPUKEe BOCIPUITUS U
MIPOILYIIMPOBAaHUS KOMIAyHIOB. VcIbITyeMbIM Tpesia-
rajioch OLIEHUTh CEMAaHTUUYECKYIO BAJIMAHOCTD 23 UCKYC-
CTBEHHO CT€HEpUPOBAHHBIX HAMHU KOMIAyH/OB, Mpe.-
CTaBJICHHBIX B OMHAPHBIX CHHTAKCHYECKUX OIMO3ULIHAX
0e3 Kakux-TMO0 JOMOJHUTEIbHBIX MOSCHEHUH, Cp. 0il
company — company oil*, cHabXxast UX MPH HEOOXOIH-
MOCTH COOCTBEHHBIMH KOMMCHTApHUSIMH (B 3aJaHUU
YKa3bIBAJIaCh HEOOXOIMMOCTh OLIEHKH CIIOBOCOYETAHHN
¢ actepuckoMm). Psit koMnayHmoB OBUTH TIpHU3HAHEI pec-
MOH/ICHTAMH HEHOPMAaTHBHBIMH FJIH MaJIOyTIOTPEONTEb-
HBIMH (HarpuMmep: pan frying (B 3nadenud frying in the
pan), the tower bell (the bell located in the tower), a storm
desert (a desert where many storms blow up)), npu 5Tom
OTCYTCTBOBAJIa KATETOpUYECKast OLIEHKA BPOJIE «HENPHUEM-
JIEMO», a CKOpee MCIOJIb30BAINCEH SMUTETHI BPOAE «not
in common usage», «unusual», T.e. BEpOSATHOCTbH KOMIIa-
YHJA C 3aJlaHHBIM 3HAU€HUEM He OTBeprajach IoJ-
HOCTBIO, a ITOIBEPrajach rpaIyupOBaHHIO.

B mociennux nByX KOMIAyHAAX YIaCTHHKH JKCIIe-
pPHMEHTa OTMETIIIN aTUIMYHOCTH TPU3HAKa, BBIpaskac-
Moro N1 (xots B storm desert OH HOCUT OOBEKTHBHBIN

44 BECTHUK BI'Y. CEPUA: JIMHITBUCTUKA 1 MEXKVIJIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2013. Ne |



0] HEKOMOPbIX MEXAHUIMAX CO30aHUST AH2TUTICKUX cy6cmaHmu6Hbzx KOMI’layHaOG

TTOCTOSIHHBIN yCTOMYMBBIN XapakTep), a B TIEPBOM — He-
MPOAYKTHBHOCTh CEMAHTUYICCKON MOAETH (Cp. TaKxke
pool swimming), KOTOPYI0 MO)KHO CXEMaTHYEeCKU OTOO-
pasuTth cienyronmm oopazom: (N1-ing + N2) SR-aim He
— (N2 + Nl-ing) SR-instrument (rme SR — semantic
relation, T.e. cemanTuueckoe otHomeHue — CO). B coot-
BETCTBUH C THUM MU OBUTH MPEATI0KEHBI aTbTePHATHB-
HBIC TPEUIOKHBIC BAPUAHTHI JTAHHBIX CIIOBOCOYCTAHHIA:
swimming in a pool, bell in a tower, desert prone to
storms. B kauecTBe aHAJIOTHYHBIX MPUMEPOB MOXKHO
npusectr machined coffee BMmecto machine coffee (tak-
xe boxed chocolate nmn chocolate from a box BmMecTo
box chocolate), oil from a rig Bmecto rig oil, foggy hill
wiu hill covered/surrounded by fog Bmecto fog hill (o
MHEHHIO HOCUTEIICH s13bIKa, B IPOTHBHOM CITydae JaHHBIN
CK Oyzner unrepnpetrpoBathes kak ‘ahill made of fog’,
YTO YPE3BBIYANHO MaNOBEepoOsTHO). Heobxoaumo otme-
THUTb, YTO B TIOCIICIHEM IIPUMEpe HHPOPMAHTHI YKA3aIU
Ha BO3MOXKHOCTh 00pa3oBaHus reorpaduueckoro Ha3pa-
HUs Fog Hill, moOCKOIBbKY OH BOCTIPHHUMAETCS KaK Kiac-
CHUYCCKHUH OPUTAHCKHUN TOTIOHHM.

Pool swimming, paper submission, train goods, a
Takxke factory automobile ObUTH BOCIPUHSTHI KaK 3Ha-
YUMBIC B CIIy9ae HAIUYHS CIEIHAaTIbHOTO KOHTEKCTa
MIPOTHBOIIOCTABICHHS IBYX PE(PEpPEHTOB, T.€. IPU aKTy-
anm3aru CO uaTeHCHDUKAamU (cp. pool swimming —
not in a river or the sea, paper submission — as opposed
to electronic, train goods — not sent by road or air). CK
language sign (cp. sign language) moyuni HEOAHO3HAY-
HYI0 MHTEPIPETAIHNIO, TIOCKOIBKY YacTh HUCIBITYEMbIX
couJia ero MHAWBUAYAbHO-aBTOPCKUM (an unusual name
for a notice or poster), HEKOTOpbIE — TeHEPATH30BAHHBIM
(a specific kind of sign), a TpeTbu — crnenHaTbHBIM
JIUHTBUCTUYICCKUM TEPMHHOM H3 OOJTaCTH CEMHOTHKH.
Komnaynya a pet house GONBITUHCTBO HHPOPMAHTOB
MTOCYHUTAJH CIUIIKOM PACIUILIBYATEIM U ITO3TOMY HYXK-
JAIOMIMMCsI B KOHKPETU3AIUU Bpoje pet shed, nubdo
rabbit hutch v T.1., a dog house — HeyJa4HBIM IO TIPH-
YUHE HOMHHAIIMHA UM pe(epeHta, s 0003HaueHUs
KOTOPOTO YK€ CYIIECTBYeT KOHBCHIIMAIbHOE HAMMEHO-
BaHue, cp.: dog house — kennel. OnuH penUNUEeHT MO-
CUMTaNl KOMIAyHJ radish garden MaloBepOATHBIM Ha
OCHOBaHUHU COOCTBEHHBIX ()OHOBBIX 3HAHHH, OTMETHB,
YTO OOBIYHO BECh CaJl HE BBIZCISICTCSI IO/ BBIPAIIIBAHUE
penuca.

[pencraBnsercs BaXXHBIM TOT (aKT, 4TO Psif OIpe-
JICTICHNI KOMIIAyHIOB HOCHTEIISIMH SI3bIKa HE COBIIAIIH C
MpeAnoNaraeéMbpIMi HaMU e QUHUOHUSIME, HaIpUMep
dress silk ObUT MHTEPIIPETUPOBAH HE TOJBKO KaK ‘a type
of silk’, Ho m ‘a length of silk to make a dress’, storm
desert — ‘a desert created by storms’ (¢f an ice desert),
dog house moMuMO TIpoYEro — Kak (paseonorusm (to be
in the dog house — ‘to be in disgrace’), a management
crisis TOMUMO IIPOTHO3UpyeMoro Hamu 3HaueHus (lack
of qualified managers) mony4ui U ABa Ipyrux ompene-

nenus (1 — a specific crisis faced by the management;
2 — a crisis that happened in management).

Taxum o6paszom, npu reepupoBaHuu HOBbIX CK
HUMEIOT MECTO Pa3IMYHbIC THITbI OTPAaHHYCHUI:

— MOP(OCHHTAKCUYECKOTO Xapakrepa (B TOM YUCIIe
00yCIIOBJICHHBIC SI3IKOBOW TPAIHIIUCH ), TPEAOIPEIEIIsi-
I0IIMEe BBIOOP TOI MM MHOI (OPMBI JUIs BBIPAXKEHUS
HCKOMOTO 3HAYCHUsI (KOMITAyH/1a, FTCHUTUBHOM, TIPE/IONK-
HOM, albEKTUBHOM KOHCTPYKLUU UM ONUCATEIBLHOIO
obopora);

— COYCTATENFHOTO XapaKTepa, aKTyaTH3HPYIOMINECs
TpH HaTMIuH y KoMnoHeHToB CK mpoTtnBopedamix apyr
JIpyTy MO0 HECOBMECTHMBIX CEM, YTO OOYCIIOBIMBACT
HEBO3MO)KHOCTH COOTHECCHUS KOMITAyH [a ¢ KAKUM-JIH00
pedepenToMm (cMm. fog hill, pet house — cp. KOMMEHTapU
unTepperaropa: wouldn’t be used domestically for pets
since it sounds like a zoo, cf «monkey housey);

— HOMHHATUBHOTO Xapakrepa (cMm. dog house); mpo-
BOJIMMOE HaMM UCCIIEIOBAaHHUE TIO3BOJIUIIO YCTAHOBUTH,
gro oOpazoBanue CK sBIsIeTCS BO3MOXHBIM, €CIH CY-
IIECTBYeT OOBEKT BHES3BIKOBOH JCHCTBUTEIHLHOCTH, JI0
CHX TOP HE MOJBEPTHYTHIA HOMHHAIIMN Yepe3 MPU3HAK
mocpenctsoM cTpykTypsl N + N: ¢p., Harpumep, cHava-
J1a OKKa3MOHAJIBHBIN, a 3aTeM KOHICHCUPOBAaHHBIN CIIO-
BapHBIN KoMmayHIl boat people — ‘OexeHIIBI TPUOPEK-
HOTO TOCYIapCTBa, YIUIBIBAIOUINE M3 HETO B APYTYIO
CTpaHy Ha JIOOKaX’, «IONOYHHUKI», H HEBO3MOXKHOCTH
ynorpebnenus height sickness B 3HaueHUH ‘00SI3Hb BbI-
COTBI’, IOCKOJIbKY 3Ta CEMAaHTHKA MEPEACTCs YCTOSB-
ummMcest CK altitude sickness (cp. Takke KoMIayHa ob-
stacle race, BMECTO KOTOPOTO B IEPEHOCHOM 3HAYCHHUH
ynorpebasiercss koHBeHnuoHnansHeii CK obstacle
course);

— KCTPAJUHTBUCTHYECCKOTO Xapakrepa, 0azupy-
fomuecs Ha (OHOBBIX 3HaHUAX reHeparopa CK (cm.
radish garden);

— JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOTO XapaKkTepa, 00yCIOBIICH-
HBIC KaK YPOBHEM SI3BIKOBOM KOMITCTCHIHH TeHEpaTopa
KOMITayH/Ia, TaK U CIICIIH(DUKOH pa3aensieMoil UM sI3BIKO-
BOIl kapTuHbl Mupa (cMm. dress silk, storm desert, dog
house, Fog Hill, a taxxe pool swimming, paper submis-
sion, train goods).

JymaeTtcsi, 4TO MPU T'€HEPUPOBAHUU KOMIIAYH]IOB
OCHOBHas IpobeMa Jist OUITMHTBOB COCTOUT B TOM, YTO
OHHU HE B COCTOSIHUHM OXBaTHUTh BCEX JAHHBIX HIOAHCOB.
WHbIME CITOBaMH, TIPOLEYPHI CO3MaHUsT HOBOTO KOMITa-
YHJIa TOMHMO TTOCTPOSHHS €T0 0 OJJHOM U3 CYIIECTBYIO-
X CEMAaHTHYECKUX Mojenel (OMMCAaHHBIX BBIIIE)
BKJTFOYAIOT B Ce0sI OOJIBIIOE KOJIMYESCTBO OTPAHHIHTEIb-
HBIX MHKPOIIPABUII, HHTYUTUBHO YUYHTHIBAIOIIUXCS HO-
CUTEISIMH aHIJIMICKOTO sI3bIKa, HO TPYIHO CBOIMMBIX
BOCAMHO, a OTOMY ILTOXO MOAMAIOIIUXCS CUCTEMA-
TH3anuu. TakuMm 00pa3oM, YCIOBHO TOBOPS, OMIIMHIB
CIOCOOEH KOHCTPYUPOBATH JIUIIb YACTUYHO IPABHIIbHBIC
KOMITayH/bl (B YaCTHOCTH, B CHUJY OTPAaHHYCHHOCTH
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YHCTO SI3BIKOBOM KOMIIETCHIIMM OH HE CIIOCOOCH Ioja-
raThCs Ha aHAIOTHH, TOCTYITHBIC HOCUTEISM s13bIKa). [1pn
9TOM IOHATHE HOPMBI TAKXKE SIBIISICTCS HECKOJIBKO pac-
IJIBIBYATBIM, MMOCKOJBKY pa3Opoc B MHEHHSIX OTHOCH-
TEJIbHO HIOAHCOB CEMAHTUKH JINOO BAIUAHOCTH TOTO UIIN
uHoro CK mpuCyTCTBYeT M Cpeiy HOCHUTEJEH aHTJIMiA-
CKOTO sI3bIKa. JIaHHBIN (AKT CBUAECTENBCTBYET 00 yHU-
KaJbHOCTH M HETTOBTOPUMOCTH UHIUBUAYAIBHOTO SI3bI-
KOBOTO OIIbITA, HAKAIUIMBAEMOT'O SI3BIKOBOM JINYHOCTHIO
B TEUCHNE KU3HH. Kak mokasasn sKCIepruMeHT, POIIEeCCH
MPOAYLHUPOBAHUS M BOCHPHATHS KOMIIAYHJOB OYCHB
TECHO CBSI3aHBI MEXIy cOOOW M JOIKHBI M3ydaThCsl B
HETIOCPEICTBEHHOM B3aHMOJICHCTBHH.

C nernpio Bepu(pUKalnuy BHIICH3I0KCHHBIX (PaKTOB,
a TaKKe BRIABICHUS NHOU cnennpuku oopazoBanms CK
MBI IIPOBEJIH IOTIOJIHUTEIbHOE HcciaeqoBanue. B kauec-
TBE MMPAKTUYECKOTO MaTepuaiia nociyxuiu 6oaee 1000
HEOJOrM3MOB-KOMMAyH0B nepuofa ¢ 1996 mo 2012 r,,
pasMenieHHbIX Ha caiiTe Word Spy, a Taxxe 6onee 300
okka3noHadbHBIX CK, OTOOpaHHBIX M3 MPOU3BEACHUI
OpUTaHCKOW W aMEPUKAHCKOH XYI0KECTBEHHOU JUTe-
paryper 1 CMU (OpuTaHCKUX M aMEPHKAHCKHX Ta3eT
Daily Star, The Sun, The New York Times 1 HOBOCTHBIX
pammonepenad BBC News 3a 2011 r.). Mb1 monaraewm,
9TO JBE MaHHBIC TPYIITHI TO3BOJISIOT HAMIYUIIUM 00-
pa3oM 0TOOPa3UTh 0COOCHHOCTH TEHEPUPOBAHIS KOM-
MayHIIOB, TIOCKOJBKY IEepBasi U3 HUX IMpeACTaBiIcHA
HOBOOOPA30BaHUAMHU, OTPAKAIOLUIUMH CHEUPUKY 3a-
JeiicTBOBaHHBIX pH ponyuuposannu CK HomMuHaTuB-
HBIX TIPOLIECCOB, & BTOPAasi — COUETAHUSIMH, CIIOCOOCTBY-
IOIIMMU BBISBICHHUIO BO3MOXKHBIX OTpaHUYEHUH, UMe-
IOIUX MECTO MPHU COMOJIOKCHHUH JBYX CYIIECTBH-
TEJIbHBIX.

Pesynprarel MpoBEACHHOTO aHAIM3a TO3BOJISIIOT
CZIeNaTh Psi BEIBOJIOB OTHOCHTEIEHO MEXaHM3MOB (hop-
MHPOBAaHHS KOMITAyHNIa U (AKTOPOB, OKAa3bIBAIOIINX
BIMSIHUE HA JTaHHBIA mpouecc. Hanuuune Heolorun3Mon
Bpoje rain dance, salami attack, dry-house guilt, seagull
manager, trophy tree, sleep camel, fridge Googling siB-
JISETCsl HAIVISIAHBIM MOATBEPKACHUEM O00bEAMHUMOCTH
(bakTHUECKH JTIOOBIX IBYX CYIIECTBUTEIIbHBIX HA OCHOBE
MPAKTUYECKH JTFO0O0TO MBICIIMMOTO CMBICTIOBOTO OTHOIIIE-
HUS MEXJy HUMU. AHaJIU3 CIOBapHbIX CTaTel MOKa3bl-
BaeT, 4to nogoonslie CK ¢ Henpo3padyHoi min 3aTeMHEH-
HOW MOTHMBHPOBKOI CITOCOOHBI 3aKPEIUIATECS B S3BIKE,
cp.: home truths, food mile, space cadet v T.1. Uckmoue-
HHEM B TUTAHE OTCYTCTBHS OTpaHHUCHHN ITpH 00pa3oBa-
HUH KOMITAyH/IOB SIBIISIFOTCST HEIPHEMIIEMBIE TaBTOJIOTH-
yeckue CK Bpone head hat, mouth whistle (o yem cBu-
JETEIBECTBYET OMPOC MH(POPMAHTOB), KOTOPHIE, B CBOIO
o4epeib, TAKKe UMEIOT UCKITFOUSHHUS, — Cp.: walking shoes
— ‘shoes for power walking as distinct from regular ones’,
spending money — ‘money used for entertainment as op-
posed to saved money’, eating apples — ‘as distinct from
cooking ones’ (mpumepsr I1. Jlaynunr [2, c. 831-832]).

B mocnemHux Tpex ciaydasx Mbl IMEEM JIEI0 C POTUBO-
MIOCTABJICHUEM JBYX PEPEPCHTOB U aKTyalH3aluei
CO untencudukauu [3].

B mporusosec BeiBogam II. JlayHuHr HameTuiace
TEHJCHIUST 00pa30BaHUs KOMIAYHJOB, KOMIIOHEHTHI
KOTOPBIX 0003HAYAIOT B3aMMOMCKIIIOYAIOLINE MOHATHS,
Hampumep: success disaster (massive problems created
when a person or company is unable to handle an over-
whelming success), chicken hawk (an ex-pacifist who has
become highly militant, i.e. a chicken who turned into a
hawk). HeoOX0MMMbIM YCIOBHEM JUISL 3TOTO SIBIISETCS
OTIOCPEOBAHHOCTE CMBICTIOBBIX OTHOIICHUH MEXIY
KoMIoHeHTamMu komnayHaa. [Ipu stom B CO, akryanm-
3UPYIOMIEMCS MEKITy KOMIIOHCHTaMU KOMITayHIa, TIPH-
CYTCTBYET CeMa IIPOIIeCCYaTbHOCTH, 8 IMEHHO ITOCIIe 0~
BaTEJIbHOIO Mepexoja U3 OJHOIO COCTOSHUS B APYroe,
cp.: a success followed by a disaster, a chicken who
later became a hawk (about a person).

HameTtunace TeHaeHUMs K y3KOCHEUHUAaIbHOMN
HOMHUHAIIMU, O YEM CBUICTEIbCTBYIOT HEOJOTH3MBI
Bpojie soccer/puppy leave, man flu, driveway effect, al-
lergy bullying, librarian chic u T.n. Kpome toro, cpeau
HEOJIOTU3MOB HaMH OBUIO OOHAPY)KEHO 3HAYHTEIILHOE
KOJIMYECTBO CUTYaTHBHO-00YCIIOBICHHBIX KOMIIAYHIOB,
0 CYTH SIBJISIOIIUXCS] OKKa3nOHATM3MaMu: playlist an-
xiety — ‘anxiety felt by a person who fears what other
people might think of the music on his or her digital
music player’; butt bus — ‘a bus parked near a pub or
restaurant that is used as the establishment’s smoking
section’ (cM. Taxxe Wii elbow, Twilight mom, door dwell,
cat typing, dashboard drum, yell phone n np.). OueBun-
HO, YTO MOJJOOHBIC KOMITayH/ bl OIIMOOYHO OTHECEHBI K
HEOJIOTU3MaM, TIOCKOJIBKY OHH HE Y/IOBJIETBOPSIFOT KpUTE-
PHSIM, TPUMEHSIEMbIM K JUArHOCTHPOBAHHUIO HOBOOOpa-
30BanHui [4—6]. B 0CHOBY OKKa3MOHAJIEHONH HOMUHAIIUN
nocpeactBoM CK MoeT OBITh TOJOKEH (PaKTHISCKH
MO00W TIPHU3HAK M 3TOT aTpuOyT, KaK MPaBUIIO, HOCHT
CUTYaTHBHEIH, a HE TIOCTOSTHHBIN XapaKTep, IPUCYIIUI
YCTOSIBIIIMCSI B sI3BIKE KOMIayHIaMm. Hampumep, KoH-
TEKCTHO-00YCIIOBJICHHBIM 3HaueHueM the chicken man
SIBISICTCSL “UEIOBEK, M300Pa3UBILUIl MTOBAIKU KyPHIIBI,
adeath vehicle — ‘maimuHa, cOUBIIAs HACMEPTH KEHIIU-
Hy ¢ pebenkom’. Kak MBI BUANM, B JaHHOM CJIy4ae HO-
MHHAIMsI OCYIIECTBIIEHA HA OCHOBE OJHOKPATHOTO
MIPOSIBJICHUS IPHU3HAKA, T.€. OCYIIECTBICHA HEKOHBEHITHO-
HaJBHBIM CIIOCOOOM.

[Ipu aHanM3e HEOJOTU3MOB ObLT OOHAPYKEH P
peBEpCHUPOBAHHBIX KOMITAyHIOB (T/I€ B KAaUYECTBE SACPHO-
IO CYIIECTBHUTEIHFHOTO BBICTYIACT MEPBEIH KOMIIOHCHT
COYETAHMs), YaCTh M3 KOTOPHIX SIBJISIOTCS] 3aMMCTBOBA-
wusmu: Generation D, Garage Mahal, freshman 15,
screwball noir, media culpa, brickor mortis (onHako
YHUCJIO MOJOOHBIX 00pa3oBaHUN HEBENHKO). B 1enom
KOMIIayH/IbI-HEOJIOTU3MBI 00pa3yrOTCs MO TEM K€ CeMaH-
THYECKUM MojelnsaM, uyTo U octainbHbele CK. Ilpu stom
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3HAYUTEIHFHOE KOIMYECTBO HOBBIX KOMIAyHJIIOB IIPO-
IOYIEPYETCs MTOCPEICTBOM MEXaHU3MOB BTOPUYIHON HO-
muHauuu (ROM brain, sandwich generation, laptop
zombie, lawnmower parent, lottery mentality, pizza par-
liament, nanny car v T.1.). B HEKOTOPBIX CITy4asx MOTYT
HUMETh MECTO COUYCTAHHBIC MEXaHU3MBbI, KaK, HAIPUMED,
B TPEXCOCTAaBHOM KoMIMayHne Jane Wayne syndrome (the
tendency for some female rookie police officers to use
excessive force to try to live up to preconceived «tough-
guy» images), rJe TOMUMO METOHUMHH MMEET MEeCTO
ammosus (cp. John Wayne). Hemanoe xonudecTBo Kom-
MIayHJ0B-HEOJOTH3MOB 00Pa3yIOTCs IO aHAJIOTHH C YKe
nMerorumucs coBapabiMu CK, uto ynporiaer mporecc
yIoA00JeHHS PeepeHTOB, Cp.:

road/air rage — work/Web/checkout-line rage;

sticker/culture shock — statement/demand shock;

career/life coach — health/renovation coach;
alpha male — omega male; alpha male — alpha
mom/girl;

combat fatigue — e-mail/feature/password/apoca-
lypse fatigue;,

babe magnet — gossip magnet.

Takum oOpa3om, mHOTHE HOBBIe CK 00Opasyrorcs
0 YK€ UMEIOIINMCST MOJIEIISIM, T.€., YCIOBHO TOBOPS,
CO3IAIOTCSI 3aHOBO TOJIEKO HAMIOJIOBUHY. JIFOOOTIBITHEIM
SIBIISICTCS TOT (PAKT, UTO CYIIECTBYET HECKOIBKO Hanbo-
JIee YACTOTHBIX CJIOB, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX 00pa3oBa-
HO MHOKECTBO KOMITayHJIOB-HEOJIOTU3MOB (B COCTaBe
CK oHM BBICTYyNAIOT B KadyecTBEe simepHOTO N2): syn-
drome, effect, creep, porn (c nepeoCMBbICIEHHBIM 3Ha-
YeHUEM), tourist/tourism. UeTbipe W3 MATH TaHHBIX
CYLICCTBUTEIbHBIX HUMCIOT a0CTPAKTHYIO CEMaHTHKY U
001a1aF0T MUPOKUM 00bEMOM 3HAYCHHS, YTO BO MHO-
roM 0OyCJIOBJIIMBACT BO3MOXHOCTH MHOXECTBEHHOMN
WHTEPIIPETalny KOMIAyH/IOB, B COCTaB KOTOPHIX OHU
BXOJIAT.

[IpoBenenHoe HaMK UCCIIEJOBAaHHUE TOKA3BIBACT, UTO
aTpuOyT B COCTaBe KOMIIayHa HEe 0053aTEIbHO JOIDKEH
HOCHTH TICPMAaHCHTHBIN T€HEPAIN30BAHHBINA XapakKTep,
XOTsI TaKasi TCHICHIUS K IMEET MECTO (B JAHHOM CIIyJae
MBI HE [IPUHIMAEM BO BHUMaHUE OKkaznoHanbHbie CK).
KocBeHHBIM TOMY MOATBEPXKICHUEM SIBIISIIOTCS UHTEP-
npertaruu CK HocUTesIMH 3bIKa, BBIIBICHHBIC TOCPE/IC-
TBOM IIPOBEJECHUS NEPBOM YacTH PKCIepuMeHTa [7].
JlaHHBIA (QakT mpencTaBiIsIeTcss Ype3BbIYaiHO BaKHBIM,
MMOCKOJIbKY OH PacCIIUpPSET BO3MOXHOCTH HOMHHAIIUU
nocpenctsom CK.

MpI monlaraem, 4To CO3JaHue HOBBIX KOMIIAyH OB C
3aBEJJOMO HEIIPO3PAYHBIM CMBICIIOM HMEET JIOTHYECKOe
o0bsicHeHue. TPyIHOCTh NEKOMUPOBAHUS YCUIUBACT
apdext BocupusaTust CK, Tak kak ero HHTEprIpeTanus
TpeOyeT OONBIINX PEUEMBICIUTENbHBIX YCUIIMMA, U T10-
9TOMY MOAOOHBIN KOMIAyHJ Jy4lle 3allOMHUHACTCS.
CpabaTbiBacT Tak Ha3bIBACMBIH d(PPEKT IKCIPECCUB-

HOCTH HOBU3HBI, KOTOPBIM CPEAH HEOJIOTU3MOB-KOMTIIA-
YHI0B B HanbOoubmei mepe ootanarot CK ¢ 3aTeMHEH-
HOM MOTHMBHPOBKOH, a TAK)KEe OKKa3HOHaIu3Mbl. Hanbo-
nee yacto K Hemy npuderaror CMU, ocobeHHO B razer-
HBIX 3ar0JIOBKaX C IIEJIbIO IIPUBJICYb BHUMAHUE YUTATEIIS
U MOOYAUTHh €ro K O3HAKOMJICHHIO CO BCEM TEKCTOM
CTaThH.

Kak noka3zan npoBesieHHbINH HaMU aHAJIA3 KOMIIayH-
JIOB-HEOJIOTM3MOB, Ha CETOJIHSIIHUHN JICHb TIPOCIICKIBA-
€TCsl TCHJICHIINS, B COOTBETCTBUH C KOTOPOI HOMUHAITUT
nojiBepraercst Bc€ 00IbIIee KOJIMISCTBO y3KOCIIeITHAIb-
HBIX SIBIICHHH (TIPEBATUPYFONTUE 001aCTH — KOMITBFOTEPHI
u VHTepHeT, PKOHOMHKA M MCUXOCOLHMabHas cdepa),
YTO, BEPOSITHO, CBUJICTEIHCTBYET O BCE YCIOKHSIOIIEMCS
MHOrooOpasuu Harrero mupa. C Apyroi cTopoHsl, pede-
PEHIIMOHAIILHOE TOXJIECTBO B OTHOIICHUH KOMIIAyHJ/IOB
CBHJICTENIBCTBYET O THOKOCTH SI3BIKOBOM CUCTEMBI, CTpe-
MSIIEHCs K BAPHATUBHOCTH CPEACTB U CIIOCOOOB BhIpa-
JKeHUs. AHalIM3 MoKa3ajl, YTO B OCHOBY HOMHUHAIUU
MOCPEICTBOM KOMTIayHJ]a MOJKET OBITh TIOJIOXKEH MpaK-
THYECKU TIO0O0W MPU3HAK, OJHAKO HEKOTOPBIE M3 HHX
SIBIIAFOTCST 00JIee MPUEMIIEMBIMH U YaCTOTHBIMH, YeM
JIPYTHE, B UM MPOSIBIISIIOTCS] OTPAaHUYEHUS TPU KOHCTPY-
nposannu CK.
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